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ISO No Title No 

(ISO 704, 2009) Terminology work  Principles and methods. 1 

(ISO 1087-1) Terminology work  Vocabulary  Part 1: Theory and application 2 
(ISO 1087-2) Terminology work  Vocabulary  Part 2: Computer applications 3 

(ISO 1951) 
Presentation/representation of entries in dictionaries  
Requirements, recommendations and information

4 

(ISO 3166-1) 
Codes for the representation of names of countries and their 
subdivisions  Part 1: Country codes

5 

(ISO 3166-2) 
Codes for the representation of names of countries and their 
subdivisions  Part 2: Country subdivision code

6 

(ISO 3166-3) 
Codes for the representation of names of countries and their 

subdivisions  Part 3: Code for formerly used names of countries
7 

(ISO 10241) International terminology standards  Preparation and layout 8 

(ISO 12615) Bibliographic references and source identifiers for terminology work 9 

(ISO 2788, 
1986) 

Project management guidelines for terminology standardization 10 

(ISO 22128, 
2008) 

Terminology products and services  Overview and guidance 11 

(ISO 26162) 

Systems to manage terminology, knowledge and content  Design, 
implementation and maintenance of terminology management 

systems 
12 
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To develop a terminology as a linguistic product, there are some approaches according to 

the topic area and needs of its developers. There are some approaches in which each could 

have weak and strong points that would be a challenge for developers. International 

Organization of Standardization (ISO) prescribes standardized guidelines to develop 

terminologies and thesauruses not nessiserlily obeying all linguistics rules but acquired 

minimum linguistics rules to address a diverse audience in all over the world. In current 

exploratory paper, according to comparative study and investigation of standard 

documents, the researcher has used co-word analysis method to develop an applied model 

in order to use for developing standardized documents of vocabularies in different 

scientific domains. To validate the model, the expert panel convenes several meetings. 

The proposed model was implemented and deployed to develop standard document, for 

knowledge management terms and definitions, as a pilot project. The findings reveal that, 

the proposed model tested successfully and the outcome was accepted by experts. The 

model is suggested to be used for other researchers to develop similar standard 

terminologies. 
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